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DtrH (p. 374 and following): The Deuteronomistic historian, considered the person (or 
more likely, people) responsible for compiling the written history of Israel represented in 
the books of Deuteronomy, Joshua, Judges, I & II Samuel, and I & II Kings. There is 
considerable controversy over when the Deuteronomistic History was compiled and how 
many versions existed. 
 
MT (p. 375 and following): The Masoretic Text, a written version of the Hebrew Bible 
that includes both text and explanatory additions including vowel markings. The earliest 
complete existing physical version of the MT dates from 1008 C.E. The fidelity of textual 
transmission from antiquity was established by the discovery of the Dead Sea Scrolls 
(2nd-1st c. B.C.E.), which contained portions of biblical text identical to those preserved 
in the MT. 
 
LXX (p. 375 and following): The Roman numeral 70, and the symbol for the Septuagint, 
which is the Greek translation of the Hebrew Bible. The name, which is Greek for 70,  
derives from the (legendary) ancient tradition that the Greek translation of the Hebrew 
Bible was accomplished by 72 Jewish scholars and translators brought to Alexandria by 
the Egyptian king Ptolemy II (285 – 246 B.C.E.). 
 
“wiewohl Davids Sieg über Goliath vielleicht mit grösserem Recht zu den Legenden 
gerechnet werden kann” (pp. 378-79): Perhaps David’s victory over Goliath might 
more justifiably be considered a legend. 
 
monomacia (p. 379): Literally “single combat,”this term connotes a fight between two 
individual “champions” representing their respective sides, with the overall victor 
decided by the winner of the fight. 
 
hapax legomena (plural; singular hapax legomenon; p. 380): Greek: “singular 
utterances,”meaning words found only once among the existing written remains of a 
particular language. 
 
calque from Greek (p. 380): A calque is an expression or concept introduced into a 
language by borrowing and translating a word from another language. 
 
intertext (p. 387): A text whose content, style, and/or theme is necessary to the reading 
and/or understanding of the current text. An example from current culture would be 
sampling in music: knowledge of another song is necessary in order to fully appreciate 
the one being played. 
 
metonymy (p. 394): Literally “name exchange,” this term describes the practice of 
substituting one word for another, as for example when we say that somebody has a 
warm heart, meaning that they are affectionate. 


